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  Rathmoor vikomt hálószobájában, a gyengülő nappali fényben a tizenhét éves Tristan ki akarta szabadítani a kezét az apja szorításából. Gyertyát kellene gyújtani, felszítani a tüzet és utána kellene nézni, megérkezett-e már az orvos.


  Az apja minderről nem akart tudni.


  Ne hagyj magamra!


  Csak arra gondoltam...


  Maradj velem!  Olyan erősen szorította Tristan kezét, hogy az már fájt.


  Tristan tekintete kerülte a vörös foltot, amely átütött a hevenyészett kötésen, amelyet a lovász segítségével, tapasztalatlan kézzel készített a vikomt sebére. Az apja átment már ennél nehezebb dolgokon is. Egyszer Borneón bennszülött kalózokkal szállt szembe, és életben maradt, hogy elmesélhesse a történteket. Szerette a kalandokat. És szeretett történeteket mesélni.


  Tristan torka összeszorult. Az apja mindenben kiváló volt... csak a családdal nem törődött. Vagy helyesebben, a családjaival.


  Tristan kezébe kapaszkodva az apa ülő helyzetbe húzta fel magát.


  Ne mozduljon!  kiáltotta Tristan.  Őrizze az erejét, míg meg nem érkezik a doktor.


  Az apa megborzongott.


  Nincs értelme, fiam. Haldoklom. Rád hárul a feladat... hogy gondoskodj... anyádról és a húgodról. Mostantól... te vagy a család feje.


  Tristan páni félelmet érzett.


  Ne beszéljen így! Rendbe fog jönni.


  Apának életben kell maradnia. Ha meghal, azt anya és Lisette nem éli túl.


  Lenyelte a könnyeit, és elhatározta, hogy nem marad szégyenben, aztán az apja álláig húzta a takarót, így próbálta csökkenteni a remegését. Apa csak fázik. Valakinek fel kellene szítania a tüzet.


  Tűnj el mellőle!  parancsolt rá egy hang az ajtóból. Nincs jogod megérinteni őt.


  George Mantont látva a fiú megmakacsolta magát. Ő volt a kilenc évvel idősebb, gyűlölt féltestvére. George örökli a Rathmoor vikomtja címet és a birtokot, csak mert törvényes születésű.


  Tristannel nem ez volt a helyzet. Őt a városban mindenki francia fattyúnak hívta, bár csak félig volt francia, és itt, Rathmoor Parkban született és nevelkedett.


  Hagyd békén... a fiút!  szólalt meg az apa.  Azt akarom, hogy velem legyen.


  George belépett, a szeme villogott a gyertyafényben.


  Ez a maga átkozott zabigyereke felelős valószínűleg azért, hogy meglőtték magát.


  Ez hazugság!  kiáltotta Tristan, és félig felemelkedett a székéből.


  Ebből elég!  Az apa lélegzete szaggatott volt, mint amikor a győztes a verseny utolsó szakaszába lép.  Szó sincs senkinek a hibájáról. Apuska rosszul sült el. Ez... baleset volt.


  Ennek majd utánanézünk  mondta George.  Nyugodt lehet, beszélek a lovásszal és mindenkivel, aki jelen volt.


  Hol van Dom?  kérdezte az apa.  Szükségem van... Domra.


  Amikor George elfintorodott, Tristan mindenre felkészült. George legalább annyira nem kedvelte az édesöccsét, mint a féltestvéreit, valószínűleg azért, mert Lady Rathmoor meghalt Dom születésekor, amikor George még csak hétéves volt.


  Talán Dom és Tristan ezért ragaszkodott úgy egymáshoz, mint skót juhászkutyák a csordához. Mert George egyikükkel sem vállalt közösséget. Ami azt illeti, a törvény szemében a kisebbik fiú nem állt sokkal a törvénytelen fiú felett, hiszen mindkettejük jövője az apjuk szeszélyétől függött. Ez csak erősítette testvéri összetartozásukat.


  Dom még Yorkban van  mondta Tristan az apjának. Talán ma éjjel tér haza.


  Nem várhatok  mormolta az.  Ezt most kell megtennem... Hozd az... írópultomat!


  Az apja akadozó beszéde növelte Tristanben a veszélyérzetet. Amikor George nem mozdult a kérésre, Tristan felugrott, félretolta termetes bátyját, hogy megfogja a hordozható írópultot, amelyet az apja magával vitt Egyiptomba, Franciaországba, Sziámra és mindenhová, ahová az utolsó két és fél évtizedben a kedve szólította.


  Amikor odavitte hozzá, az apja nehezen lélegezve megszólalt:


  Ezt írd le, fiam!


  Tristan bizalmatlanul pillantott a haragos George felé, fogta a lúdtollat és a tintatartót, hogy feljegyezze a szavakat, amelyeket az apja diktált elhaló hangon.


  Én, Ambrose Manton... Rathmoor vikomtja... tiszta elmével a következőket fűzöm hozzá a végrendeletemhez.


  Szünetet tartott, hogy levegőhöz jusson.


  Törvénytelen fiamra, Tristan Bonnaud-ra hagyom... Csillag nevű... herélt lovamat...


  Apa!  szólt közbe élesen George.  Csillag vagy Domé, vagy az enyém kell hogy legyen.


  Az apa tekintete acélkeménnyé vált.


  Már tavaly a féltestvérednek ígértem a lovat. Tristan szerezte nekem a telivért, ezért az övé kell hogy legyen.


  George elvörösödött, miközben Tristan sietve leírta az elhangzott szavakat. Tristan szerette Csillagot, amely első díjakat nyert, amióta az apja egy yorki árverésen megvette. Nem meglepő, hogy George magának akarta a paripát  de hát őszintén, George fog megörökölni minden mást. Nincs szüksége Csillagra, ráadásnak.


  Ez azt jelenti, hogy ők eddig egyáltalán nem is szerepeltek apa végrendeletében? Hogy lehetséges ez?


  Amikor az apjuk Dom javára is rendelkezett, Tristan lehajtotta a fejét, hogy elrejtse csalódását. Már az is elég rossz, hogy apa a véletlenre bízza a természetes gyermekeit, de Dommal sem bánik másképp? Ez nem igazságos.


  Aztán az apjuk számos, az utazásairól magával hozott értéktelen apróságot hagyott Lisette-re. Az anyjukra pedig, aki az elmúlt huszonvalahány évben a szeretője volt, egy házat és évi kétszáz fontot. Megígérte, hogy feleségül veszi, de sohasem tette meg, talán az esetleges botránytól tartott. És erre most már nem is lesz lehetősége.


  Apának életben kell maradnia! Muszáj!


  Még valami, fiam  mondta reszelős hangon az apja.  Írd oda, hogy Fowler... foglalkozzon majd veled, hogy... a segítője lehess!


  George a bajsza alatt káromkodott, miközben Tristan gyorsan rótta a szavakat. Az apja éveken át mondogatta, hogy Tristannek a jelenlegi intéző keze alatt kellene tanulnia, de ebben Tristan nem is mert reménykedni. El sem tudott képzelni nagyszerűbb dolgot, mint Fowlerrel dolgozni és egy nap talán az öreg helyébe lépni.


  Amikor végzett az írással, az apja átnézte a papírt, majd George-nak adta.


  Írd alá, és írd a tanú szót a neved mellé! Senki sem... fogja kétségbe vonni a záradékot... ha te írod alá, hiszen ez az érdekeid ellen... szól.


  George karba tette a kezét.


  Igen, így van. És éppen ezért nem is fogom aláírni.


  Furcsa kifejezés jelent meg az apjuk arcán.


  Még az is lehet, hogy... életben... maradok, fiam. Az orvos... már úton van. Ha életben maradok... meg fogod bánni... hogy szembeszálltál velem.


  Az apja képes is volna megbüntetni. Ha úgy dönt, hogy elad olyan birtokrészeket, amelyek nem esnek eladási tilalom alá, vagy elzálogosítja az egész birtokot, George azzal töltheti az életét, hogy igyekszik kiásni magát az adóssághegy alól. Emellett George az apjától függött pénzügyekben, amíg csak rá nem száll az örökség.


  Tristan visszafogta a lélegzetét. Amíg George nem veszi észre, hogy a takarók alatt milyen gyorsan terjed a nagy, vörös folt, nyugodt lehet.


  Abehallatszó patadobogás láthatóan döntésre kényszerítette George-ot. Megragadta a papírt, elvette a tollat Tristantől, és aláírta az iratot. Utána azonban csak bámult a papírra.


  Az apja kinyújtotta remegő kezét:


  Add ide!


  George habozott.


  Add... ide... nekem.  Az apjuknak sikerült kimondani a szavakat, de a hangja érezhetően gyengült.


  Tristan előrehajolt, felemelte az apja fejét, megigazította a párnáját.


  Kitartás, apa!  Agyomra görcsben volt.  Közel a segítség.


  Nem hagyhat itt bennünket. Nem teheti!


  Az apja szeme elhomályosodott.


  Vedd el... a papírt, Tristan, és ígérd meg... hogy oda fogod adni Domnak!


  Legyen nyugodt!  Tristan beleborzongott, amikor látta, milyen keservesen beszél az apja.


  Ígérd meg!  mormolta az apja, összeszorított fogakkal.


  Megígérem, csak nyugodjon meg.  Tristan George felé nyújtotta a kezét.  Add ide, nem látod, mennyire felzaklatja ez?


  George azonban csak dermedten állt, a tekintetét arra az átkozott papírra szegezte. Ekkor mindketten hörgő hangot hallottak. George felkapta a fejét.


  Apa?  Odament a vikomt másik oldalára.  Apa!


  Az apja szájából vér csordult ki, Tristan pulzusa felgyorsult.


  Nem, ez nem történhet meg! Nem, nem, nem... Apa!


  Az apja fejét két kezébe fogta, de annak tekintete már merev volt, és a mellkasa sem mozdult.


  Segítenünk kell rajta!  mondta Tristan George-nak.  Tennünk kell valamit!


  Menj innen!


  Tristan hátralépett. George letette a záradékot, aztán megrázta az apja vállát.


  Apa  mondta határozottan , a pokolba is, ébredj fel!


  Amikor az üveges tekintet meg se rezzent, George felkapott egy kézitükröt az öltözőasztalról, és az apja szájához tartotta. Aztán halkan káromkodott egyet.


  Nos?  kérdezte félénken Tristan.


  George arca kőkemény volt.


  Nem lélegzik. Meghalt.


  Ez hazugság!  Tristan kétségbeesésében megpróbálta újraéleszteni az apját, dörzsölte a kezét és a mellkasát, de a kísérteties pillantás nem változott. George ez egyszer igazat mondott.


  Tristan vérkeringése lelassult. Az apjuk elment. Soha többé nem mennek együtt lóversenyekre, nem fognak többé szarvasra vagy kacsára vadászni. Nem lesznek többé csendes esték a kis házban, amikor az apjuk az utazásairól szóló vad történeteket meséli nekik.


  Tristan erővel igyekezett visszafogni a könnyeit. Féltestvére csak kigúnyolná, annál is inkább, mert George nem sírt, bár olyan mereven bámult az apjukra, mintha a tekintetével akarná életre kelteni.


  És most mit csinálunk?  suttogta Tristan.


  Mi nem csinálunk semmit. Én meggyászolom apám halálát, és gondoskodom a temetéséről. Te pedig elhagyod ezt a házat. Most.


  Tristan megrendült.


  Ezt nem teheted... Ugye nem akarsz kitiltani...


  George kinyújtotta a kezét, lezárta az apja szemét, majd a takarót a halott arcára húzta.


  Mától kezdve azt teszem, amit csak akarok. Ez a ház és benne minden az enyém.  Gúnyos tekintettel nézte Tristant.  Ezért aztán tűnj el innen, és soha többé ne tedd be ide a lábad!


  Aparancs nem volt teljesen váratlan. Tristant a házban csak az apja és Dom látta szívesen, és mostantól Dom is habozni fog, hogy szembeszálljon-e George-dzsal.


  Domra gondolva Tristannek eszébe jutott az ígérete. Dom ügyvédnek tanult, járatos volt a jogi dolgokban. Apa ezért akarta az ő kezébe eljuttatni a kiegészítő záradékot.


  Tristan megkerülte az ágyat, és az asztalka felé tartott, ahová George letette a papírt, de a bátyja elállta az útját.


  Engedj oda!  mondta Tristan.


  Az életem árán se.


  Tristan gerincén végigfutott a hideg. Ha George nem tartja tiszteletben a végrendeletet...


  Nem, még George sem lehet ilyen gonosz.


  Megígértem apának, hogy a papírt átadom Domnak. Ugye nem akarsz megakadályozni abban, hogy betartsam az ígéretemet?


  George úgy csapott le a reményeire, mint dögre a holló.


  Ha azt képzeled, hogy hagyom, hogy te és az a szajha anyád egyetlen pennyvel is megrövidítsétek az örökségemet, akkor bolond vagy.


  Szajha anyád. Apokolba is, Tristan túl gyakran hallotta ezeket a szavakat George szájából. Afivére arcába hajolt.


  Ha még egyszer szajhának nevezed az anyámat, péppé verlek.


  George felmordult.


  Megpróbálhatod. De én mindig képes leszek elverni téged. Ebben nincs változás.


  Már hogy a pokolba ne lenne! Tristan a záradékot tartalmazó papírért nyúlt, remélve, hogy a mozdulat elkerüli George figyelmét, de a bátyja résen volt, és a tűzbe vetette.


  Ne!  kiáltotta Tristan, és a kandalló felé fordult.


  George hátulról elkapta és szorosan tartotta, akármennyire is igyekezett Tristan kiszabadulni.


  Soha többé nem fogod látni Csillagot, hallod-e?  sziszegte George.  És soha az életben nem fogsz intézőnek tanulni, ha nekem is lesz ebbe beleszólásom.


  Tristan szíve elszorult, amikor látta hamuvá égni a reményeit.


  Apa azt akarta, hogy legyen jövőm.  Ez volt az apja szeretetének bizonyítéka, amiből, isten a megmondhatója, Tristan eddig keveset kapott.  Csak nem akarsz szembeszállni egy halott végső akaratával?


  Amikor az irat porrá égett, George eleresztette Tristant.


  Apa nem volt magánál. Én pedig nem tűrhetem, hogy életem végéig itt lógj Rathmoor Parkban, és botrányt okozz, ahová csak lépsz.


  Botrány. Tristannek halálosan elege volt ebből. AMantonok annyira rettegtek a botránytól, hogy Tristan anyjának esélye sem volt a tisztességes életre. Ő pedig nem hagyhatja, hogy George ezt tegye vele!


  És miért nem kaphatom meg Csillagot?  kérdezte Tristan. Azzal a lóval versenyeken vehetne részt, és talán képes lenne eltartani a családját.  Neked rengeteg remek lovad van. Nincs szükséged Csillagra is!


  Nem is tudnád, mihez kezdj az állattal, még ha a tiéd is lenne!  dörrent rá George.  Nincs is pénzed, hogy a gondját viseld.


  Versenyeznék vele...


  Hol?  George hideg tekintete elsiklott Tristan felett. Csak nem képzeled, hogy a lóversenyeken részt vevő úriemberek beengednének a köreikbe egy francia fattyút? Csakis apa miatt tűrtek meg téged.


  Ez nem igaz!  kiáltotta Tristan, bár attól tartott, hogy a fivére igazat beszél.  Mindenki azt állította, hogy sokat tudok a lovakról. Apa azt mondta, lenyűgöztem a barátait.


  Talán azzal a képességeddel, hogy sikerült őt megtévesztened. De még ha neked is adnám a heréltet, senkit sem kápráztathatnál el vele  mondta gúnyosan George.  Mit gondolsz, apa miért nem taníttatott tovább az ashcrofti elemi után? Mert tudta, hogy nem érdemes. Túl ostoba vagy bármihez, csak az ő nagylelkűségéből éltél, de én ennek véget vetek.


  Keserű epe kúszott fel Tristan torkán. Az évjáradék vagy a ló nélkül hogyan fognak életben maradni? Mi lesz anyával és Lisette-tel?


  Mindenkinek el fogom mondani, mit tettél.  Fel fogja használni George ellen a család botrányoktól való rettegését. Ezt nem fogod megúszni!


  George nevetett.


  És kinek fogod elmondani? Acselédeknek? Afalubelieknek? Ate szavad áll majd szemben az enyémmel, és te nem vagy más, csak egy fattyú. Még ha hinnének is neked, tudják, kinek a pénzéből élnek, és nem mernek majd tenni semmit.


  Dom majd mer  szorította ökölbe Tristan a kezét.  Ő sohasem fog ebbe beleegyezni. Az ő örökségét is elégetted.


  Az öcsémről gondoskodni fogok  mondta jeges hangon George.  Atörvény előtt mindenképpen megtámadtam volna a záradékot, és te sohasem láttad volna azt a pénzt.


  Akkor nem is volt szükséged arra, hogy elégesd  vágott vissza Tristan.


  George megvonta a vállát.


  Így nem kell hónapokat várnom a bírósági tárgyalásra. Ezért Dom is mellém fog állni, mert szüksége van a vagyonomra a túléléshez. Bizonyára nem fog velem szembeszállni miattad és a tieid miatt.


  Felejtsd el a törvényt! Avérrokonod vagyok, és Lisette isaz.


  George megmerevedett.


  Csak születési véletlen. Te senki vagy számomra. És azt akarom, hogy hagyd el ezt a házat, most!


  Tristan egy helyben állt továbbra is, miközben George elment mellette, és kikiáltott a hallba.


  Hucker!


  Tristan megfeszült. George kegyetlen embere mindig készen állt a bátyja hívására. John Hucker pillanatokon belül megjelent az ajtóban.


  Az orvos még nem érkezett meg, gazdám...


  Mostantól milordnak kell szólítanod engem  vágott közbe George.


  Ez láthatóan még Huckert is megrendítette. Elnézett Tristan mellett az ágy felé, és elsápadt.


  Látom.


  Fogd ezt a fattyút  folytatta George , és tüntesd el a szemem elől! Egy mérföldnyi távolságban akarom tudni.


  Igenis, milord  húzta ki magát Hucker, majd ijesztő, kifejezéstelen arccal megindult Tristan felé.  Jöjjön fiam, hallhatta, mit mondott a gazda... akarom mondani, őlordsága.


  Tristan George-ra meredt.


  Még nem végeztem veled. Megfizetsz ezért, még ha erre megy is el az egész életem.


  Apokolba is, tüntesd már el innen!  parancsolt Huckerre George.


  Amikor Hucker megfogta Tristan karját, a fiú lerázta magáról.


  Megyek  mondta, és kiment az előcsarnokba.


  Ahogy lefelé tartott a lépcsőn, minden lépés csak növelte benne a haragot. Hallotta maga mögött Hucker lépteit. Apokolba George-dzsal és Huckerrel, és a pokolba az apjával is, aki elhanyagolta a kötelességeit a gyerekei felé, és a végén már túl késő volt.


  Hirtelen bűntudat ébredt Tristanben. Hogyan lehet ilyen gonosz, hogy rosszat gondol az apjáról, akinek a teste még ki sem hűlt? Ez mind nem az ő hibája volt. Csakis George-é, minden az ő hibája.


  Amikor kilépett a házból, Tristan arra számított, hogy Hucker magára hagyja, de az ördögi fickó ott gyalogolt mögötte, egy lámpást lóbálva.


  Nem kell a kis házig követned, mint egy kutyának  morogta Tristan.  Hazatalálok a holdfényben. Apokolba is, hagyj magamra!


  Ha őlordsága azt mondta, egy mérföld távolságban akarja tudni magát, akkor én erről gondoskodni fogok.


  Keressünk talán egy mérőrudat, hogy lemérhesd a távolságot?  csattant fel Tristan.


  Hucker nem szólalt meg, de makacsul lépkedett Tristan mellett, amíg átvágtak a gyepen.


  Hucker egykor félig-meddig rendes fickó volt. Amikor még az apjuknak dolgozott, komornyik volt. Akkoriban George még a bentlakásos iskolában volt, Dom pedig otthon. Hucker gondoskodott számukra csemegéről, amikor Tristan és Dom kalandra indult a Flamborough Head közelében lévő barlanghoz. Hucker tanította Tristannek a könyvelés alapjait, Hucker adta Tristan kezébe az első szivart, amikor a fiú még csak nyolcéves volt.


  Aztán George befejezte Harrow-ban az iskolát, és hazajött. Mialatt apjuk épp távol volt az egyik utazásán, George-ot bízta meg az ügyek intézésével. George pedig kinevezte Huckert a saját ügyintézőjévé. És akkor minden megváltozott.


  Mostanra Hucker már éppen olyan gonosz volt, mint George. Dom szívesen mondogatta, hogy Huckert megfertőzte George, és láthatóan nincs esély a felépülésére.


  Nem is tudom, hogyan tud neki dolgozni  mondta Tristan.  Csaló és hazug.


  Ő a gazda. Én azt teszem, amit mondanak nekem.  Hucker oldalpillantást vetett Tristanre.  Ha okos akar lenni, maga is azt teszi, amit mondanak magának. Semmi haszon nem származik abból, ha maga ellene van. Mostanra ezt már megtanulhatta volna.


  Felejtsem el, hogy ellopja az örökségemet, és tönkre akarja tenni a családomat?


  Hucker nem is kérte, hogy magyarázza meg a szavait.


  Maga egy fattyú. Sohasem állt maga előtt nagy lehetőség. Egyszerűen ez a helyzet.


  Tristan már megszokta, hogy fattyúnak hívják, de Huckerhideg viselkedése feldühítette. Éppen az istállók közelében jártak, és Tristanben megfeszült valami. Csillag ott volt bent. Az ő Csillagja. Ez nem volt igazságos. Itt semmi sem volt igazságos, a pokolba is!


  Félúton jártak a kis ház felé vezető úton, amikor Hucker végre magára hagyta. Tristan továbbment, hogy kikerüljön a gazember látóköréből. Talán meg kellene várnia Domot, és elmondani neki, mit tett George.


  És utána? George-nak igaza lehet, Dom valószínűleg a törvényes fivére oldalára fog állni. Nincs más választása. És Dom nem is tudna tenni semmit, hogy rajtuk segítsen. Neki nincs saját vagyona.


  Ez azt jelenti, hogy Tristan és a családja éhezni fog. Akis ház a Rathmoor Parkhoz tartozott, a benne lévő dolgokkal együtt. Az ördögbe is, George, ha akarja, már holnap kidobhatja őket onnan.


  Hogyan fognak élni? Hová mehetnének?


  Az erdőn át hegedű hangját sodorta felé a szél, kizökkentve őt sötét gondolataiból. Cigányok voltak, vagy ahogyan ők szívesebben hívták magukat, romák. Az apja, akiben mindig élt némi nomád szellem, megengedte, hogy a cigányok a birtokon táborozzanak. Ez persze most meg fog változni, ha George kezébe kerül az irányítás. Őket is hamarosan kirúgják innen, ha nem is holnap, de hamarosan. Talán figyelmeztetnie kellene őket.


  Elindult az erdőn át, a tábortüzek irányába. Milosh Corrie, a barátja lókupec, ő meg fogja érteni, micsoda igazságtalanság, hogy elvesztette Csillagot. Milosh értékelte egy ilyen állat szépségét és természetét.


  Apokolba George-dzsal! Lehet, hogy Tristan sohasem engedhette volna meg magának, hogy megtartsa Csillagot, de eladhatta volna jó áron Miloshnak, és aztán...


  Tristan megtorpant. Milosh szívesen megvásárolna egy ilyen remek heréltet. Pénze is volna rá, talán annyi is, amennyiből megélhetnének, amíg Tristan nem talál munkát. Aló pedig jogosan az övé, bármit is mond George. Ha Tristan elviszi a lovat, nem tesz mást, mint tiszteletben tartja az apja óhaját.


  Megteheti anélkül, hogy gyanút keltene. Alovászok vacsoráznak. Kihozhatja az istállóból Csillagot, még ha ott is vannak az emberek. És ha nyitva hagyja az istálló ajtaját, akár arra is gondolhatnak, hogy a herélt elszökött.


  Aterv kivitelezhető, de csak ha most rögtön megteszi. És ha meg tudja győzni Milosht, hogy megvegye az állatot, amely a világ szemében lopott ló lesz.


  Már tavaly a féltestvérednek ígértem a lovat. Tristan szerezte nekem a telivért, ezért az öve kell hogy legyen.


  Az apja szavai eldöntötték a kérdést. Apokolba a világgal és az igazságtalan törvényeivel. Végül is Csillag az övé. Csakis neki van joga dönteni a ló sorsáról.


  


  


  Egy órával később Tristan figyelte, ahogyan Milosh felbecsüli a lovat. Acigány már látta Csillagot, de sohasem közelről, és sohasem olyan hosszú ideig, hogy véleményt alkothatott volna róla.


  Milosh óvatosan nézett Tristanre.


  Aló a tiéd? Az apád neked adta?


  Eljött az idő, hogy Tristan beismerje, mit tett. Nem akarta kockáztatni a barátja életét. Milosh csak akkor vehet részt a tervben, ha mindenről tud.


  Gyorsan összefoglalta neki az este eseményeit. Amikor befejezte, Milosh néhány szót motyogott roma nyelven. Tristan éppen elég időt töltött a cigányokkal, hogy felismerje a gondatlan vakmerő idióta szavakat.


  Tristan kitartóan nézte a férfit, aki csak pár évvel volt idősebb nála, de készen állt arra, hogy vásároljon, kereskedjen, lovakat trenírozzon, és mindezt jobban csinálta, mint bárki más, akit Tristan ismert.


  Visszavihetem az istállókhoz az állatot, a lovászok majd megtalálják.


  Ezen Milosh elgondolkodott. Nyilvánvalóan szerette volna megkapni a telivért.


  Aféltestvéred bárkit felakasztathat, akinél megtalálják a lovat.


  Akkor gondoskodj róla, hogy erre ne kerüljön sor! Hajnalhasadtakor indulj el! Mindenképpen el kell mennetek, George sohasem fogja engedni, hogy itt maradjatok. Mire felfedezi, hogy Csillag eltűnt, ti már messze jártok, és senki sem fog gyanakodni, hiszen tudják, hogy George mennyire nem kedveli a cigányokat.


  Az fogják gondolni, mi loptuk el a lovat.


  Azt fogják gondolni, hogy én loptam el, de ezt nem fogják tudni rám bizonyítani, mert Csillag eltűnt.


  Milosh megdörzsölte szakállas állát, és újra megvizsgálta a lovat.


  Biztos vagy benne, hogy senki sem látott?


  Tristan arra a zajra gondolt, amit akkor hallott, amikor elhagyta az istállót, de elhessegette a gondolatot. Biztosan egy kutya volt.


  Igen, biztos vagyok benne. Különben nagy kiabálás lett volna. Engem maga Hucker kísért el a ház közeléből. Ha valami történik, George azonnal őt fogja hibáztatni.


  Milosh összeszorította a száját.


  Hucker majd egyszerűen hazudni fog az egészről.


  George-nak, azt akarod mondani?


  George-nak, George-ért. Akárhogyan is, Huckerben nem lehet megbízni.


  Tristan elgondolkodott a cigány hangjában rejlő meggyőződésen.


  Miért mondod ezt?


  Milosh lesütötte a tekintetét.


  Tudod, hogy igazam van.


  Igen, de úgy hangzott, mintha első kézből megtapasztaltad volna ezt.  Tristan Milosh arcát fürkészte.  Ha tudsz olyan esetet, amikor Hucker hazudott George-nak valami fontos ügyben, és ha az olyasmi, amit fel tudok használni George ellen...


  Mit kérsz a lóért?  kérdezte hirtelen Milosh.


  Tristan komolyan nézett rá, de Milosh láthatóan nem akart magyarázkodni. Acigányok nagyon titokzatosak, még olyanokkal szemben is, akiket kedvelnek. Végül is Tristan csak egy gádzsó volt, egy nem cigány férfi.


  Tristan elmotyogott egy káromkodást.


  Kétszázötven font. Aló ötszázat ér, szép kis haszon lesz rajta.


  Csak ha az emberek ismerik a vérvonalát, de ezt a lovat nem adhatom el a nevén. És ott van még a kockázat, amit azzal vállalok, hogy nálam van a ló, amíg elég messzire nem jutunk, hogy a lehetséges vásárló ne tudjon Csillag eltűnéséről.  Ravasz tekintetet vetett Tristanre.  Adok érte százötven fontot, egy pennyvel sem többet. És ezt is csak azért, mert rólad van szó.


  És mert ez egy pofon George-nak. És Huckernek is.


  Milosh egy bólintással ismerte el, hogy van igazság a szavaiban.


  Százötven font. Néhány évig eltarthatja belőle a családját Yorkban, és időt nyer, amíg munkát nem talál.


  Egy utolsó, vágyódó pillantást vetett a lóra, amelyet annyira szeretett volna megtartani, majd kinyújtotta a karját.


  Rendben.


  Kezet ráztak.


  Remélem, nem fogod megbánni, barátom.


  Nem fogom. Valahogy gondoskodnom kell anyámról és Lisette-ről. Amint George-ot hivatalosan is örökössé nyilvánítják, nekünk nem lesz hová mennünk. Nem hagyhatom, hogy ez megtörténjen.


  


  


  Akövetkező éjjel Tristan kijózanodva állt Flamborough Head tengerpartján az anyjával és a testvérével. Játszott és veszített. Megvolt a pénz, amit Miloshtól kapott, de most a családjával együtt menekült, az életét mentette. Nem egy kutyát hallott az istállóknál, hanem egy ember járt arra, aki azonosította őt mint lótolvajt.


  George Tristant és Csillagot keresve átvizsgáltatta a környéket. Tristan anyját és Lisette-et kidobták a kis házból, és a pénz egy részét arra kellett költeniük, hogy eljussanak a franciaországi Biarritzba. Onnan a szárazföldön akartak Toulon felé utazni, ahol az anyjuk családja élt. Azért volt szükség erre, mert George mindent megtett, hogy felakasztassa a féltestvérét.


  Amikor Tristan meglátta az anyja gyászos arckifejezését, elszorult a torka. Az asszony egy nap alatt veszítette el az otthonát és élete nagy szerelmét, Tristan pedig úgy érezte, hogy ennek legalább a feléért ő a felelős.


  Lisette a bátyja kezébe csúsztatta a tenyerét, és megszorította.


  Minden rendben lesz, Tristan  suttogta.  Dom azt mondta, hűségesen írni fog nekünk, és beszámol majd az itteni dolgokról. És egy napon biztosan hazatérhetünk.


  Tristan felszisszent. Ez volt a legrosszabb az egészben. Dom nem George oldalára állt, hanem melléjük, és így ő is elveszített mindent. És ennek is Tristan elhamarkodott tette volt az oka.


  Nem, az ördögbe is! Az egésznek az volt az oka, hogy a nemtörődöm apjuk nem frissítette a végrendeletét Dom születése után. Ezért égethette el George a záradékot, nincstelenné téve Domot és őket. Ha Tristan nem lopta volna el a lovat, George akkor is kirúgta volna őket. Hamarosan akkor is el kellett volna hagyniuk a kis házat, méghozzá üres kézzel.


  Akkor ugyan Angliában maradhattak volna, de mi jó származott volna belőle? George sohasem adott volna egyetlen pennyt sem Domnak, tehát akkor is mindent elveszítettek volna.


  Eszébe jutottak az apja szavai: Rád hárul a feladat, hogy gondoskodj az anyádról és a húgodról. Mostantól te vagy a család feje.


  Igen, most az volt. És megtette, amit tennie kellett, hogy megélhessenek, amíg nem talál munkát. Ebben a történetben az igazi bűnös nem más volt, mint George.


  Tristan kihúzta magát, a vizet nézte, amely hamarosan elválasztja majd őt az egyetlen otthontól, amelyet ismert. Nem számít. Ki fogja bírni. Mind ki fogják bírni, még ha úgy is kell majd dolgoznia, mint egy lónak, hogy ezt elérje.


  De soha többé senki sem uralkodik rajta és a családján. Meg fogja tanulni, hogyan kell boldogulni ebben az ostoba, bizonytalan világban. Megtanulja majd, hogyan kell harcolni, és meg fogja tanulni, hogyan kell győzni.


  Egy napon majd visszatér Yorkshire-be, az újonnan megszerzett tudásával. És ha erre sor kerül, jobb lesz, ha George vigyáz magára. Tristan meg fogja büntetni a féltestvérét a gonoszságáért, még ha az is lesz élete utolsó tette.


  Első fejezet


  London

  1829. február


  Amikor a bérkocsi megállt, Lady Zoe Keane félrehúzta a fátylát, és kinézett a homályos ablakon, hogy szemügyre vegye a Királyi Színházzal szemközti épületet a Covent Garden környékén.


  Ez nem lehet a Manton Nyomozóiroda székhelye. Az isten szerelmére, hiszen ez a hely túl egyszerű, túl mindennapi Aherceg emberei számára! Nem állnak készenlétben lovak, hogy elszáguldjanak veszély esetén? Nincs aranyozott betűs cégtábla a házon?


  Biztos benne, hogy ez az iroda címe?  kérdezte Ralphtől, az inasától, aki kisegítette őt a kocsiból.


  Igenis, milady. Ön ezt a címet adta meg: Bow Street 29.


  Acsípős hideg ezernyi tűként szúrta a hölgy arcát, aki ismét leengedte a fátylát. Nem szabad, hogy felismerjék, amikor belép egy férfiakkal teli irodába, és főként nem ebben az irodában.


  Valahogy nem tűnik megfelelőnek az épület.


  Se biztonságosnak.  Az inas óvatosan körülnézett. Ha az apja megtudja, hogy a város ilyen gyanús részébe hoztam el önt, biztosan elbocsát.


  Azt sohasem engedném.


  Amamája azt szokta mondogatni, hogy egy hölgy elnyeri, amit akar, ha határozottan beszél... még ha a térde rogyadozik is a gyapjúszoknyája alatt.


  És különben is, honnan tudná meg? Maga csak elkísért engem a St. Jamess Parkba sétálni, ennyi az egész. Sohasem fog megtudni semmi mást.


  Nem is szabad megtudnia, mert szinte bizonyosan kitalálná, miért keresett fel nyomozókat a lánya. És akkor, mint egykori katonatiszt  őrnagy volt a hadseregben , drákói szigorral korlátozná a mozgását.


  Nem leszek bent sokáig  mondta a hölgy Ralphnek.  Időben haza fogunk érni vacsorára, és senki sem fog megtudni semmit.


  Ha ön mondja, milady.


  Tudja, nagyra értékelem a segítőkészségét. Sohasem akarnék bajt okozni magának.


  Tudom, milady  sóhajtott fel az inas.


  Lady Zoe ezt komolyan is gondolta. Kedvelte Ralphet, aki a személyes szolgálatára volt rendelve, amióta az édesanyja előző télen meghalt. Az inas kezdettől fogva sajnálta Zoét, a szegény anyátlan lánykát. És ha a hölgy ezt néha szégyentelenül a saját hasznára is fordította, arra csak azért került sor, mert nem volt más választása. Fogyott az idő. Már így is hónapokig kellett várnia, mire a papája Flo nénivel együtt felhozta Londonba, ahol végre megszervezhette ezt a titkos találkozót.


  Felmentek a lépcsőn, Ralph bekopogott. Aztán vártak. És vártak. Lady Zoe megigazította a köpenyét, a retiküljét a másik kezébe tette, lerázta a cipőjéről a havat.


  Végül kinyílt az ajtó, és megjelent egy ösztövér fickó, régies szabású, kobaltkék selyemöltönyben, vörösesbarna mellényben, és úgy tűnt, mintha éppen távozna a házból.


  Mr. Shaw!  kiáltotta a hölgy, akit meglepett, de örömmel is töltött el, hogy ilyen rövid idő alatt újra látja a férfit.


  Ismerem önt, asszonyom?  nézett a férfi kutatóan a hölgy lefátyolozott arcára.


  Őladysége, ha megengedi  javította ki Ralph.


  Mr. Shaw az ajtóban habozott, de Zoe belépett.


  Uram, bennünket nem mutattak be egymásnak, de én láttam önt tegnap este a Sok hűhó semmiértben, és úgy vélem, ön csodálatos volt. Még egyetlen színészt sem láttam, aki ilyen átéléssel alakította Galagonyát.


  Aférfi modora megenyhült.


  És kit tisztelhetek önben?


  Lady Zoe Keane vagyok, és délután háromkor találkozóm van Aherceg embereivel.


  Ez nem volt teljesen hazugság. Néhány hónappal korábban meglátta a híres nyomozókat, amint egy lopást rendeztek meg, hogy elfogjanak egy emberrablót. Alady hallgatásáért cserébe megígérték, hogy egyszer majd tesznek neki egy szívességet.


  Most elérkezett ez az idő.


  Zoe abban reménykedett, hogy emlékeznek majd erre az ígéretre. Atulajdonos, Mr. Dominick Manton és Mr. Victor Cale, az egyik beosztottja mindketten felelős embernek tűntek, akik be fogják tartani az ígéretüket.


  Mr. Tristan Bonnaud azonban...


  Feszült lett. Az a goromba gazfickó meglepetésszerűen csapott le rá, és ezt Zoe gyűlölte. Még az egyezséget sem akarta jóváhagyni! Bele se mert gondolni, mi lenne, ha az ügyét az ő kezébe adnák.


  Éppen erre járt, hogy találkozzon a nyomozókkal?  kérdezte Zoe Mr. Shaw-t, aki még mindig elállta az útjukat.


  Aférfi vágott egy fintort.


  Sajnos nem erről van szó. Mivel színház az egész világ{1}, itt is állásban vagyok, nem csak a színházban. Mr. Manton komornyikja vagyok, és néha a titkára is.


  Ó, egek! Zoe csak remélni tudta, hogy a férfi nem ismeri a gazdája ügyfeleinek a listáját.


  Akkor, kérem, jelentsen be engem!


  Amikor a férfi makacsul ellenállt, gyorsan hozzáfűzte:


  Nagyon hálás lennék. Milyen kár, hogy nem számítottam az önnel való találkozásra, mert akkor elhoztam volna a műsorfüzetet, hogy autogramot kérjek öntől.


  Abból, ahogy a férfi felvonta a szemöldökét, a hölgy arra következtetett, hogy valószínűleg kicsit túllőtt a célon.


  Valóban, milyen kár!  felelte, de végre beterelte őket.


  Zoe levette a köpenyét és a fátylas kalapját, majd körülnézett az előcsarnokban. Ez már inkább megfelelt az elvárásainak. Egyszerű, de elegáns mahagónibútorok, nagyon szép, bár nem túl drága spanyol szőnyeg, halványsárga damasztfüggönyök. Adekoráció lehetne egy kicsit merészebb  talán néhány régi tőr a falakon a hatás kedvéért , de Zoe tudta, hogy ő mindig több merészségre vágyik másoknál.


  Az újságok éppen elég vakmerő történetet közöltek Aherceg embereiről, amelyek pótolták a túlzott díszeket az irodában. Feltételezték róluk, hogy bárhol, bárkit képesek megtalálni. Zoe szívből remélte, hogy ez igaz.


  Nem hinném, hogy e pillanatban jelen lennének az urak.  Mr. Shaw a szemét a bejárati ajtóra szegezte, furcsa, elvágyódó pillantással.  Megfeledkezhettek az önnel megbeszélt találkozóról. Talán jobb lenne, ha máskor jönne vissza.


  De hát az lehetetlen!  tört ki Zoe.


  Aférfi gyanakodva pillantott rá, de Zoénak a szeme se rebbent. Miért is mondja ki mindig, ami először az eszébe jut? Akárhogy is próbált úgy viselkedni, ahogyan az édesanyja tanította, a szája gyakran hamarabb kimondta, ami az eszébe jutott, mintsem végiggondolta volna a lehetséges következményeket.


  Ahölgy felszisszent. Csak semmi pokol. Ahölgyeknek még gondolni sem szabad a pokol szóra, még azoknak sem, akiknek a papája rendszeresen használja ezt a szót, amikor arra tanítja a lányát, hogy hogyan kell irányítani a birtokot, amelyet egyszer majd megörököl.


  Zoe ezért bájosan megjegyezte:


  El sem tudom képzelni, hogy Aherceg emberei megfeledkezhetnek egy találkozóról. Talán a hátsó bejáraton jöttek be.


  Zoe nagy kockázatot vállalt, hogy találkozhasson velük, és a gondolattól, hogy nem sikerül a terve, mert mindenki távol van és nyomoz, sikítani lett volna kedve.


  Aférfi felsóhajtott.


  Várjon itt! Megnézem, van-e valaki az irodában.  Sietve indult fel a lépcsőn.


  Amint Mr. Shaw hallótávolságon kívül került, Ralph morogni kezdett.


  Még mindig nem értem, miért akar nyomozókkal tárgyalni. Az apja örömmel megtalál bárkit, akit ön meg szeretne ismerni.


  Ó nem, nem tenné meg! Ezt Zoe már tudta.


  Ne izguljon! Nincs szó semmi olyasmiről, ami bajba keverhetné.


  Itt csak a saját jövőjéről volt szó, de erről nem beszélhet Ralphnek. Egyetlen cseléd sem szerezhet erről tudomást.


  Kinyílt a mögötte levő ajtó.


  Lássuk csak, ki van itt!


  Zoe megdermedt. Bárhol felismerte volna ezt a hangot. Ó, a csudába is! Miért éppen ő az?


  Erőt gyűjtött az összecsapáshoz, és megfordult, hogy szembenézzen Mr. Bonnaud-val... aztán csak némán bámult.


  Ez nem az a Mr. Bonnaud volt, akit a Kinlaw Castle melletti erdőben ismert meg, ott, ahol ő kizsarolta az ígéretet Aherceg embereiből. Az a Mr. Bonnaud széles mellkasú, vastag derekú, durva külsejű fickó volt, széles karimájú kalapja és szakálla eltakarta az arcát.


  Bizonyára álcázta magát.


  Az álruha nagyon jó lehetett, mert az előtte álló férfi egyáltalán nem volt szakállas, testes vagy rosszul öltözött. Karcsú volt, csinos, sőt csaknem divatos, már ha annak lehet nevezni az egyszerű, sötétszürke lovaglókabátot, a sima fekete mellényt, a szűk, barnássárga nadrágot és a fényes csizmát.


  Nem mintha a nők törődtek volna a férfi öltözékével, amikor meglátták a széles vállát és izmos lábát a ruhája alatt. Az ég mentse meg őt ettől az embertől!


  Ekkor a férfi levette szürke hódszőr cilinderét, és ezzel leleplezte az, egy görög istenhez méltó fekete fürtös hajkoronáját. Zoe elfojtott magában egy sóhajt. Lenyűgöző volt a férfi arisztokratikus orrának, finoman formált állának és hajának kombinációja. Teljes mértékben lenyűgöző.


  Nem csoda, ha a nevét gyakran emlegették együtt a gyönyörű színésznőkével és táncosnőkével. Abüszke kék szempár és a csábításra született száj arról árulkodott, hogy ideje felét valószínűleg ágyban tölti, erre kapható nőkkel.


  Olyan képek merültek fel Zoe elméjében, hogy átkozta vad képzeletét. Hölgyek ilyesmire nem is gondolhatnak.


  Aférfi alaposan megnézte magának Zoét, és a csoda szép szempárban felismerés villant.


  Lady Zoe  mondta, és meghajolt.


  Szép délutánt, Mr. Bonnaud!


  Aférfi felvonta a szemöldökét.


  Végre elszánta magát, hogy bevasalja az önnek járó ígéretet?


  Zoe futó pillantást vetett Ralphre, aki mohón hallgatta a párbeszédet, majd megszólalt:


  Igen, szeretnék tanácskozni önnel és a társaival.


  Ekkor tért vissza Mr. Shaw.


  Hát itt van, Mr. Bonnaud. Mr. Manton önnel jött?


  Most éppen egy ügy lezárásán dolgozik, de azt mondta, hogy hamarosan ideér.


  Értem. Mint mindig, mit a csel rejt, kifejti az idő{2}.  Mr. Shaw Zoe felé bólintott.  Ez a hölgy azt állítja, hogy találkozója van a... Aherceg embereivel.


  AShakespeare-idézet megijesztette Zoét. Mr. Shaw rájött, hogy ő rejteget valamit?


  Óvatosan figyelte Mr. Bonnaud-t, és felkészült mindenre. Amikor a férfi vette magának a bátorságot, és rákacsintott, meglepte Zoét, akinek olyan borzongás futott végig a hátán, amelyet kellemetlen lett volna szavakkal leírni.


  Így van  mondta a férfi, és szeme megvillant , ez egy rég megbeszélt találkozó. Ne aggódjon, Shaw! Látom, türelmetlenül várja, hogy mehessen a próbára. Én majd foglalkozom őladységével.


  Köszönöm, uram  mondta Mr. Shaw, és elsietett.


  Úgy látom, Mr. Shaw nem túl lelkes komornyik, a színpadi szereplést jobban kedveli  mondta Zoe.


  Pontosan. Ezt bizonyítja az is, hogy bár az igazi neve Skrimshaw, de ragaszkodik a színpadi nevéhez.


  Ez egy kicsit furcsa, bár nem rónám fel neki. Kitűnő színész. Komornyikként elvesztegeti a tehetségét.


  Nagyon szereti ezt felemlegetni nekünk, erről biztosíthatom.  Mr. Bonnaud a lépcső felé mutatott.  Felmegyünk az irodába?


  Ralph azonnal ugrott, de Zoe sietve megszólalt:


  Várjon rám itt lent, Ralph!


  De milady...


  Zoe odaadta neki a köpenyét és a kalapját.


  Én már találkoztam Mr. Bonnaud-val és a nyomozótársaival, és állíthatom, hogy megbízható személyek.


  Ketten közülük valóban azok voltak, bár úgy festett, hogy őt éppen az nyűgözte le, aki felől nem volt olyan biztos. Nem mintha ez számított volna. Éppen eléggé kétségbeesett volt ahhoz, hogy beérje Mr. Bonnaud-val.


  Megemelte a szoknyáját, és elindult a lépcsőn. Érezte, hogy a férfi követi. Csak amikor már túl voltak a lépcsőfordulón, és Ralph nem hallhatta őket, jegyezte meg halkan:


  Szívesebben várnék, amíg Aherceg embereinek vezetője is megérkezik, mielőtt belefognánk.


  Valóban?  kérdezte a férfi vontatott hangon.  Akkor hadd figyelmeztessem valamire! Ha el akarja nyerni Dom jóindulatát, ne nevezzen többé bennünket Aherceg embereinek. Utálja, ha az emberek az általa felépített vállalkozásról úgy beszélnek, mintha az a herceg tulajdona lenne.


  Milyen furcsa!


  Az ember azt hinné, hogy örömét leli a herceghez fűződő kapcsolatban.


  Mr. Bonnaud bosszúsan jegyezte meg:


  Nem mindenki szerelmes a maguk fajtájába, milady, ahogy ön hiszi.


  Aférfi hangjában megvetés volt, és ez idegesítette Zoét, különösen, mert tudta, hogy miért jött ide.


  Ezért próbált meg lelőni, amikor utoljára találkoztunk?


  Lehet, hogy a férfi csak rá akart ijeszteni, de akkor sem hagyta abba, amikor már nyilvánvaló volt, hogy Zoe nem jelent számukra veszélyt.


  Én nem próbáltam magára lőni. Én csak azzal fenyegetőztem, hogy lövök.


  Háromszor. És az első alkalommal az orrom előtt lengette a pisztolyt.


  De nem volt megtöltve.


  Zoe megállt a lépcsőn, hogy megsemmisítő pillantást vessen a férfira.


  Tehát szándékosan tette. Azt akarta, hogy féltsem az életemet?


  Aférfi önelégülten mosolygott Zoéra.


  Megérdemelte. Nem kellett volna olyan emberek után vágtatnia, akikről úgy tudta, hogy egy tolvajt üldöznek.


  Zoe érezte, hogy elpirul, és ez feldühítette. Az ördögbe is, nem történt semmi, ami miatt zavarban kellene éreznie magát!


  Megvolt rá az alapos okom!


  Aférfi lépett egyet előre, túl közel volt Zoéhoz.


  Akkor mondja meg, mi volt az!


  Nem volt kevésbé veszélyes a férfi szemébe nézni most, mint hónapokkal korábban a pisztolya csövébe. Jóságos ég, milyen magas! Bár két lépcsőfokkal lejjebb állt, a tekintetük könnyen találkozott. Ettől valami furcsa és ijesztő érzés árasztotta el Zoe belsőjét.


  Felszegte az állát.


  Amíg a fivére meg nem érkezik, semmit sem mondok. Nehogy most is azzal fenyegessen, hogy lelő!


  Aférfi szeme elárulta, hogy jól mulat.


  Csak akkor teszek ilyesmit, ha ön olyan dolgokba üti az orrát, amelyek nem önre tartoznak.


  Maga nem értett meg. Nekem...


  Nyugalom!  parancsolt rá a férfi, félrehajtott fejjel.


  Zoe éppen tiltakozni akart a férfi arroganciája miatt, amikor lentről beszélgetés hangjai hallatszottak.


  Dom megérkezett  bólintott Mr. Bonnaud a lépcső teteje felé.  Hacsak nem akarja azt sugallni neki, hogy itt enyelegtünk a lépcsőházban, azt javaslom, menjünk fel.


  Anő pislogott.


  Enyelegtünk? Azt mondta, enyelegtünk?  Megtette az utolsó pár lépcsőt.  Én ezer év múlva sem akarnék magával enyelegni.


  Nem szeretne. Valóban nem szeretne! Mögötte halk kuncogás hallatszott, mintegy cáfolva a szavait.


  Milady, sohase mondja, hogy soha! Egy ilyen fogadalom minden bizonnyal visszaüt, és a tomporába harap. És az nagy kár volna, mivel az öné olyan formás.


  Ó, egek! Aférfi a hátsóját nézegette.


  Hogy merészeli! Nem is beszélve arról, hogy a tompor szót használta...


  Felértek, előttük hosszú folyosó nyúlt el. Zoe megfordult, hogy határozottan helyreutasítsa a férfit. Megdermedt, amikor meglátta az önelégült arckifejezését. Ennek az agyafúrt ördögnek feltett szándéka volt, hogy provokálja őt. Épp mint akkor, amikor azzal fenyegette, hogy lelövi.


  Ez alkalommal nem lesz sikeres. Lenéző mosollyal pillantott rá.


  Azt hallottam, Mr. Bonnaud, hogy maga olyan elbűvölő és szellemes a szebbik nemmel. Mekkora csalódás felfedezni, hogy a lehető legközönségesebb elképzelése van csak arról, hogyan kell egy hölgynek bókolni!


  Bár a férfi szája egy pillanatra megkeményedett, még mindig felháborítóan szemérmetlen tekintettel méregette a hölgyet.


  Akulcsszó az, hogy lady. De ön csak a nevében lady, ugyanis hajlik arra, hogy olyasmibe üsse az orrát, ami nem tartozik magára...


  Lady Zoe?  Mr. Manton jelent meg a lépcső tetején.


  Hála az égnek, hogy megérkezett, és többé nem kell az idegesítő féltestvérével tárgyalnia! Zoe kezet nyújtott.


  Mr. Manton, milyen jó újra látni önt!


  Aférfi elfogadta és megrázta a hölgy kezét, miközben futó pillantást vetett Mr. Bonnaud-ra.


  Szerencsére a mostani körülmények sokkal jobbak, mint legutóbb.


  Zoe mosolya felragyogott, de tudatában volt annak, hogy Mr. Bonnaud figyeli őt.


  Örömmel hallottam, hogy ön és a nyomozótársai elfogták az igazi gazfickókat.


  Nos, ez tökéletesen szívélyes és hölgyhöz illő mondat volt, bár ezeket a tulajdonságokat Mr. Bonnaud megtagadta tőle.


  Annak is örültem, hogy elnyerték méltó büntetésüket.


  Valóban ez történt. Nagyra értékeltük az ügyben tanúsított diszkrécióját, erről biztosíthatom.


  Zoe szíve hevesebben vert.


  Akkor hát emlékszik az ígéretére?


  Természetesen. Sőt mi több, boldogan teljesítem is.  Egy nyitott ajtó felé intett.  Miért nem beszélünk meg mindent a dolgozószobámban?


  Köszönöm.  Mr. Manton bevezette a szobába, de Zoe érezte, hogy mögöttük jön Mr. Bonnaud, aki kétségtelenül a formás tomporát csodálja.


  Hadd bámulja! Most, hogy már tudta, provokáció volt, nem hagyta, hogy a férfi felidegesítse. Nem is akart ezzel elérni semmit. Végül is Londonban egy sor szépség rajong érte, Zoe pedig nem tartozott az elismert szépségek közé.


  Persze a férfiak flörtöltek vele, de hát erre számítani lehetett. Gazdag volt, és jelentős örökség várt rá. Jobban szerette volna, ha azért flörtölnek vele, mert érdekesnek találják, de ha már ez nem volt lehetséges, azt sem bánta volna, ha a nőiessége miatt csodálják. Sajnálatos módon az angol urakat nem vonzották az egzotikus arcvonású, olívaszín bőrű nők, bár az anyja gyakran dicsérte a megjelenését. Az anyja nővére viszont kétségbeesve szemlélte Zoe ruháit, és azt állította, hogy a jó társaságban nem illik ennyire díszes, merész ruhákat viselni.


  Zoe felsóhajtott. Még ha valamilyen okból Mr. Bonnaud mindezzel nem is törődne, és vonzónak találná őt, az sem jelentene sokat. Nem tűnt nősülős fajtának. Számára viszont túl sok forgott kockán, nem érdeklődhetett gazfickók, széltolók, csirkefogók iránt. Bármilyen merészek és jóképűek is voltak.


  Mr. Manton leültette Zoét, és helyet foglalt az íróasztala mögött.


  Nos, mit óhajt a Manton Nyomozóirodától?


  Mr. Bonnaud körbejárta a szobát, és az íróasztal közelében a falnak dőlt, majd rejtélyes pillantást vetett Zoéra.


  Anő Mr. Mantonra nézett, és a lelkére nehezedett mindannak a súlya, amit fel akart előtte tárni. Egy másodperc alatt újra végiggondolta a helyzetét. Ha Aherceg emberei csak egy tizedét is kiszivárogtatják annak, amit most elmond nekik, az ő jövőjének vége, és örökre elvész a családi birtok, Winborough.


  Milady! Miért jött el ide?  nógatta Mr. Manton.


  Zoe arra gondolt, hogy mindent elveszíthet akkor is, ha nem avatja be őket az ügyeibe. Őszintén szólva, nem volt választása.


  Mindkét kezével a retiküljébe kapaszkodott, és nyugalmat erőltetett magára.


  Szükségem van önökre, hogy megtalálják a valódi szüleimet.


  Második fejezet


  Tristan a nőre bámult, aztán nevetésben tört ki. Amikor Dom és Lady Zoe is rámeredt, gúnyosan megkérdezte:


  Komolyan beszél?


  Ahölgy csinos orrát felhúzva válaszolt neki, épp úgy, mint az az elkényeztetett arisztokrata, aki tulajdonképpen volt.


  Biztosíthatom, hogy teljesen komoly vagyok.


  Dom csillapítólag pillantott a testvérére.


  Milady, talán elmagyarázhatná ezt alaposabban.


  Tristan karba tette a kezét.


  Már ha képes rá. Utoljára azt hallottam, hogy az igazi anyja meghalt, és az igazi apja yorkshire-i birtokán él. De feltételezem, ő most itt van a londoni házában, tekintettel arra, hogy ön is itt ostromol bennünket értelmetlen dolgokkal.


  Az isten óvja őket az ostoba, előkelő, fiatal nőktől. Nincs más dolguk, mint flörtölni, bálokba járni, és tragédiákat kitalálni, mert így leplezik, hogy mennyire unatkoznak.


  Amikor Zoe kedélye láthatóan felborzolódott, Dom azt mormolta:


  Tristan, kérlek, ne légy durva!


  Én csak megismétlem a tényeket. Őladysége meggondolatlanságának köszönhetően most arra vesztegethetjük az időnket, hogy eleget tegyünk ennek a nevetséges kérésnek.


  Nem is volna rá ideje. Amióta Dom és a herceg kitalálta, hogyan térhet vissza biztonságosan Angliába, Tristan égett a vágytól, hogy bosszút állhasson George-on, és találjon valamit, amivel azt a szemetet tönkreteheti. Londonban nem bukkant semmire, ezért most Ashcroft és Rathmoore Park környékén kellene nyomoznia. És meg kellene keresnie talán Milosht is, mert a lókupec évekkel ezelőtt arra utalt, hogy tud valami titkot George-dzsal kapcsolatban.


  Megígértük Lady Zoénak, hogy segítünk neki  emlékeztette Dom.


  Ez nyilvánvalóan hiábavaló kutatás lenne  mondta Tristan kemény hangon.  Amit a hölgy kíván, nagyon lefoglalna bennünket, és máris több a munka, mint amit el tudunk végezni. Ráadásul azok mind jól fizető ügyek.


  Ha ez pénzkérdés  szólt közbe Zoe , akkor nekem is szándékomban áll fizetni.


  Erre mind a két férfi felfigyelt.


  Akkor hát... miben állna a szívesség?  kérdezte Dom.


  Zoe felvonta az egyik selymes szemöldökét.


  Indítanak nyomozást, fizetségért vagy anélkül, ha a megbízó hajadon, és a családja nem tud a dologról, és nem adna rá engedélyt?


  Általában nem  ismerte el Dom.


  Hát ebben állna a szívesség.


  Tristan összenézett a fivérével. Ez mindjárt más fénybe helyezte az ügyet, amely így sokkal vonzóbb lett, de végtelenül kockázatos is.


  Atestvéremnek valamiben igaza van így is  mondta Dom.  Van önnek konkrét oka arra, hogy azt higgye, a szülei mások, mint Lord Olivier és néhai felesége?


  Zoe felsóhajtott.


  Sajnos igen. Adolog egy kicsit bonyolult, nem is tudom, hol kezdjem.


  Kezdje az elején, Lady Zoe!  tanácsolta kedvesen Dom.


  Jó ötlet  mondta Tristan, sokkal kevésbé kedvesen.


  Általában Dom foglalkozott az ügyfelekkel, mert úgy találta, hogy Tristan kissé problematikusan közelít a dolgokhoz. Mivel az előkelőségek mind rejtegettek valamit, és Tristannek nem volt türelme a hazudozókhoz, ezért addig provokálta őket, amíg fel nem fedték az igazságot. Ez korábban mindig bevált, amikor még a francia titkosrendőrségnek dolgozott.


  De ott az arisztokratáknak csekély volt a hatalmuk, míg itt kiskirályok voltak. Ezért aztán Dom körültekintőbb hozzáállása végtelenül hasznos volt.


  Lady Zoéval szemben Tristan nem is igyekezett körültekintő lenni. Anő veszélyes játékba kezdett, amikor megzsarolta őket, és pokoli szerencséje volt, hogy ott és akkor úriemberekkel találkozott. Tiszta őrültség volt, hogy elbűvölő leány létére követeléseket támasztott egy csapat fegyveres férfival szemben.


  És isten bocsássa meg, ez a nő elbűvölő, a vörös gyapjúszoknyája szokatlanul látványos mintái ellenére is. Aruha derékban karcsú volt, kihangsúlyozta telt alakját, nagyszerűen állt rajta, túl jól ahhoz, hogy ő nyugodt maradjon mellette.


  Aztán ott van még a telt, vörös ajka, amely a zamatos, édes málnára emlékeztette Tristant. Nem is beszélve a vaskos, gesztenyeszínű hajfonatairól, az arcát pedig kis göndör fürtök keretezték. Hirtelen késztetést érzett arra, hogy kioldja a fonatokat, és lássa, meddig ér a leány haja.


  Tristan a homlokát ráncolta. Mi a baj vele? Mit érdekli őt, ha a lány csinos? Ártatlan is volt. Kellemetlenül, hihetetlenül, vakmerően ártatlan, ő azonban már befejezte az ártatlanok megrontását, bármilyen vakmerőek is legyenek.


  Zoe óvatosan a férfira nézett, és nagyot sóhajtott.


  Néhány évvel ezelőtt, még mielőtt az édesanyám megbetegedett, az anyám nővére, Floria néni és a papám a fejükbe vették, hogy férjhez kell mennem az unokatestvéremhez, Jeremy Keane-hez.


  Az amerikai művészhez?  kérdezte Dom.


  Hallott már felőle?


  Ki nem? Az újdonsült sógorom, a herceg szüntelenül Keane közelgő kiállításáról beszél, amelyre a Suffolk Streeten, a Brit Művészek Társaságának székházában kerül sor. Úgy tudom, a király is megvásárolta két történelmi témájú képét a palota számára, és Max is úgy döntött, vesz tőle egy festményt.


  Igen  mondta ingerülten Zoe , az unokatestvérem láthatóan nagyon jó abban, amit csinál. De ez nem jelenti azt, hogy férjhez akarok hozzá menni. Az isten szerelmére, hiszen még nem is találkoztam vele! Ezenkívül mit is tudhat ő egy birtok irányításáról, vagy hogy hogyan képviseljen a Lordok Házában, vagy...


  Várjon egy percet!  szakította félbe Tristan.  Ön nő. Mi köze önnek a Lordok Házához?


  Öregfiú  szólalt meg Dom.  Ez olyan dolog, amiről valószínűleg még nem hallottál. Lady Zoe valódi ritkaság Angliában. Ő a saját jogán örököse a címnek. Amikor meghal az apja, ő lesz Olivier grófnője, akárkihez is megy feleségül. Már ha egyáltalán férjhez akar menni.


  Ez lenyűgözte Tristant, ilyesmiről eddig tényleg nem hallott. De talán félreértett valamit.


  Ha a lady megkapja a saját címét, miért nem ülhet a többi lorddal a parlamentben?


  Maga már meg is adta a választ a kérdésére  vágott közbe Zoe.  Mert nő vagyok. És még a ranggal rendelkező nők sem foglalhatnak helyet a parlamentben. Szükségem lesz valakire, aki engem képvisel.


  Aki lehet a férje  mondta Dom, és a nőre bámult.  Ha jól értem, akkor ön az első az öröklési sorban, akire a rang és a birtok száll majd.


  Zoe bólintott.


  Mr. Keane a másod-unokatestvérem, ha valami történne velem, ő a következő örökös.


  Nem szokatlan, hogy egy apa a férfi örököshöz akarja adni a lányát, ha nincs saját fia  mondta Dom.  De az ön esetében...


  ...erre nincs szükség  fejezte be Zoe.  Mivel én örökölök, tekintet nélkül arra, hogy kit választok férjül, bárkihez férjhez mehetek, akihez csak akarok.  Összeráncolta a homlokát. Mármint ha senki sem vonja kétségbe a vérvonalamat.


  Már kezdem érteni az ön gondját  mondta Dom.  Az a tény, hogy az apja magára akarja kényszeríteni az unokatestvérét, kíváncsivá tette magát, hogy miért van erre szükség? Erről van szó?


  Sajnos ennél többről.  Zoe szorosan markolta a retiküljét. Nem sokkal azután, hogy betöltöttem a tizenkilencet, és bemutattak az udvarnál, az édesanyám megbetegedett. Ezzel a szezon számomra véget ért, még mielőtt házassági ajánlatokat kaphattam volna. Flo nénit és engem teljesen lekötött anyám ápolása, nem törődtünk a bálokkal és hasonlókkal.


  Zoe felállt, láthatóan izgatott volt, és járkálni kezdett az íróasztal előtt.


  Miután anyám meghalt, az elvesztése annyira fájdalmasan hatott rám, hogy képtelen lettem volna elviselni még egy szezont, ezért egy évvel elhalasztottuk a részvételemet. Csak tavaly ősszel, néhány héttel a Kinlaw Castle-beli vendégség előtt kezdtünk hozzá a felkészüléshez a tavasszal induló szezonra. És Flo néni akkor felfedett valamit.


  Hogy az ön szülei valójában nem is a szülei  mondta Tristan, és nem volt képes kiszűrni a kételkedést a hangjából.


  Pontosan. Anéni és én az unokatestvérem közelgő londoni látogatásáról beszélgettünk, és a néni elkezdett kioktatni, hogyan viselkedjem vele szemben.  Zoe hirtelen öntudatosnak látszott.  Anénikém úgy véli, hogy nagyon... ösztönös vagyok.


  El sem tudom képzelni, hogy miért  motyogta Tristan.  Hiszen maga példának okáért kilovagol az erdőbe olyan urak után, akik egy tolvajt üldöznek...


  És most figyeljen ide!  fordult Tristan felé Zoe.  Azt azért tettem, mert azt hittem, segíthetek valahogyan, és utána önök olyan hálásak lesznek, hogy vállalják az én ügyemet is.


  Amagyarázat valóban más fényben tüntette fel a nő cselekedeteit, amelyek most kiszámítottabbnak tűntek, nem annyira meggondolatlannak.


  Ha hinni lehet neki.


  Amikor elkaptuk, nem ezt mondta, hanem hogy akció közben szerette volna látni a nagy herceg embereit. Ezek voltak a maga pontos szavai.


  Milyen furcsa, hogy ennyi idő után is emlékszel minden szóra!  vetett Dom egy zavart pillantást Tristanre.


  Mi a csudát akarhat ezzel mondani?


  Te nem emlékszel erre?


  Igen, de én mindig emlékszem mindenre  vonta meg avállát Dom.  Te általában abban vagy jó, hogy a szavak mögöttes jelentését megérted.


  Valóban képes erre?  szólt közbe Zoe.  Akkor tudnia kellett volna, hogy ott és akkor nem fedhettem volna fel a valódi tervemet. Maguk egy akció közepén voltak, és nem szerettem volna összezavarni a dolgaikat.


  Nem, de szeretett volna valamit kihozni az egészből a maga javára  mondta Tristan.


  És ezt felrója nekem?  Zoe harciasan nézett a férfi szemébe.  Egy nőnek néha kerülő utakhoz kell folyamodnia, hogy elérjen dolgokat.


  Dom nevetett.


  Öregfiú, el kell ismerned, hogy a hölgynek igaza van. Ahúgunk évek óta ugyanezt hajtogatja.


  Az egészen más  mondta komoran Tristan.  Lisette nem született előkelő hölgynek. Ő tudja, hogyan vigyázzon magára nehéz helyzetekben.


  Ha jól emlékszem  vetette ellen Dom , nem ez volt a véleményed, amikor azt kérted, hogy hozzam haza Angliába, és találjak neki férjet.


  De a dolog működött, ugye? Egy herceget kaparintott meg magának.


  Igen, és ebben egyikünknek sem volt semmi érdeme  mondta Dom.  És Lady Zoe terve is működött. Gyors gondolkodásra vall, hogy előállt vele.


  Akármennyire nem tetszett Tristannek, el kellett ismernie, hogy a testvérének igaza van. Amint Lady Zoe felmérte a helyzetet, csodálatra méltó módon tudta kezelni. Bármely más finom hölgy elájult volna, vagy hasonló ostobaságot csinál. Lady Zoe lehengerelte mindnyájukat, és pont azt hozta ki a körülményekből, amire szüksége volt.


  Éppen úgy, ahogyan egy férfi tette volna. De hát magas rangja és birtoka lesz, mint egy férfinak, valószínűleg ez formálhatta a jellemét. És ha kiderül, hogy mégsem ő az örökös...


  Tristan elhessegette ezt a gondolatot. Kételkedett abban, hogy a lány szülei el tudtak volna rejteni egy ilyen óriási titkot a világ elől.


  Anagynénje mikor is leplezte le a nagy titkot?  kérdezte Tristan, mert elszánta magát, hogy a végére jár ennek az értelmetlen történetnek.


  Tristant mulattatta, hogy milyen lesújtó pillantást vet rá a nő. Olyan könnyű volt provokálni! Ez azt is jelentette, hogy talán sikerül kiszednie belőle az igazságot.


  Akkor került rá sor, amikor elvesztettem a türelmemet, és megmondtam Flo néninek, hogy sohasem fogok férjhez menni Mr. Keane-hez. Felhívtam a figyelmét arra, hogy egy amerikai sohasem lesz képes értékelni Winborough-t és mindazt, amit a birtok jelent, és kijelentettem, hogy szó sem lehet semmiféle kapcsolatról köztünk.


  Zoe hirtelen a székbe roskadt, és az ölébe ejtette a kezét.


  És akkor mondta a néni, hogy férjhez kell mennem a kuzinomhoz, mert ha bárki rájön, hogy valójában nem a szüleim gyermeke vagyok, elveszítem minden jogomat a címre és a birtokra. De ha férjhez megyek Mr. Keane-hez, Winborough biztosan a gyermekeinké lesz, még ha az unokatestvérem fel is fedezi az igazságot, hiszen a fiunk vagy a lányunk fog örökölni úgyis mindent.


  Dom megszólalt.


  Megmondta a néni, miből gondolja, hogy maga nem a szülei gyermeke?


  Ez a bonyolultabb része a dolognak.  Zoe idegesen játszott a retiküljével.  Több hónappal a születésem előtt a szüleim hosszú utazásra indultak Amerikába, meglátogatni a családnak azt az ágát, amelyből az unokatestvérem is származik, és bejárni az országot. Én a hazafelé tartó úton születtem. Legalábbis anyám ezt írta Flo néninek, amikor hazaérkeztek.


  De a nénikéje ezt gyanúsnak találta?  kérdezte Dom.


  Lady Zoe bólintott.


  Akkor a szüleim már hat éve házasok voltak, és Flo néni nem hitte el, hogy anyám megvárta a születésemet, és csak utána osztotta meg vele a boldog hírt, hogy végre gyermeke van.


  Tristan elgondolkozott. Anéni feltételezésében volt logika.


  Zoe felszegte az állát.


  Amikor Flo néni eljött látogatóba, kiszedte anyámból az igazságot, azaz hogy sohasem volt várandós. Azt mondta, hogy apám útközben vett engem egy cigány asszonytól, amikor a tengerpartról hazafelé tartottak.


  Döbbent csend telepedett a szobára.


  Tristan hirtelen ellökte magát a faltól.


  Az isten szerelmére, egy cigány asszony sohasem adná el a kisbabáját!


  Pedig már csaknem a történet hatása alá került. Anőnek a romákkal kapcsolatos közhelyei azonban ugyanarról a szűk látókörű tudatlanságról árulkodtak, amelyet születésüktől igyekeztek beleplántálni a fajtájukba. George is ezzel igazolta a Miloshsal és a barátaival szembeni rossz bánásmódját.


  Az emlék felidézését Tristan nem hagyhatta szó nélkül.


  Egy cigány asszony semmiképpen sem adná el a gyermekét egy gádzsónak. Aromák a saját életmódjukat jobban kedvelik a miénknél. Nincs a világon olyan eset, nincs olyan helyzet, hogy egy cigány eladja a gyerekét egy angol nőnek. Ilyen egyszerűen nem történhet meg.


  Amegsemmisítő támadás letörte Lady Zoét. Védekező hangon szólalt meg:


  Anyám azt mondta Flo néninek, hogy a cigány asszonyt csúnyán megverték. Anő férje nem akarta a gyereket, ezért verte a nőt, aki úgy döntött, hogy megszabadul a babától, hogy elkerülje a további ütlegeket.


  Ez megint egy ostobaság  mordult fel Tristan.  Aromák általában nem verik az asszonyaikat. Az ilyen mocskos híreszteléseket azok a földbirtokosok terjesztik, akik nem értik meg a cigányokat.


  Flo néni azt mondta...


  Amaga Flo nénikéje nyilvánvalóan bolond!  Tristan az ülő nő fölé magasodott.  Vagy hazug. Valószínűleg csak kitalálta ezt az egészet, hogy hozzáadja magát ahhoz a művész fickóhoz.


  Afiatal nő sápadtan felállt.


  Ami azt illeti, ezt is tekintetbe vettem. Különösen, amikor arra kért, hogy ne említsem ezt az egészet az apámnak. Természetesen nem hagyhattam annyiban a dolgot.


  Vajon miért is nem lep ez meg engem?  motyogta Tristan.


  Zoe tudomást sem vett róla.


  Megkértem az apámat, hogy mondja el az igazságot. Láthatóan megrendült, de kitartott amellett, hogy nincs mit elmesélnie.  Zoéból felszakadt egy sóhaj.  Akkor értettem meg, hogy valami nincs rendben. Amikor a születésem körülményei felől érdeklődtem, apám hirtelen véget vetett a beszélgetésnek. Azt mondta, hogy nincs semmi mondanivalója, és hogy többé nem szabad előhozakodnom ezzel a témával.


  Apokolba is, ez furcsának tűnik!


  Néhány órával később  folytatta Lady Zoe  az apám odahozta hozzám Flo nénit, és megkérte, hogy mondja el nekem az igazat. Ő azt mondta, nem lett volna szabad elmesélnie nekem mindezt. És hogy ő csak a Mr. Keane-nel való házasságra akart rávenni.


  Látja?  mondta Tristan, egy kicsit gonoszkodva.  Maga mégis úgy döntött, hogy nem hisz neki, mint ahogy nem akart hinni az apjának sem.


  Amikor Tristan mélyen Lady Zoe szemébe nézett, az abban rejlő mérhetetlen szomorúság teljesen megrendítette.


  De hát én hittem neki, mert Flo néni sohasem hazudik. És semmi sem cáfolta a korábbi történetét. Csak azt mondta, sajnálja, hogy beszélt velem, és ezt el is hiszem neki. Azt is mondta, hogy így akarta előmozdítani a tervét, hogy kössem össze az életemet az unokatestvéremével, és ez is biztosan igaz. De egyvalamit nem tett meg: nem vonta vissza az elmondott történetet.


  Maga most csak a szavakkal játszik  nézett le Tristan Zoéra.


  Ahogyan a nénikém is tette. Meg akarta őrizni az apám titkát, és egyben felhívta a figyelmemet arra, hogy mi is forog kockán, ha nem megyek férjhez az unokatestvéremhez. Efelől biztos vagyok.


  Más nincs?  szakította félbe Dom.  Maga a segítségünket kéri. Ha biztos lenne az igazságban, férjhez menne a kuzinjához, és ezzel vége lenne a dolognak.


  Alány elpirult, és Tristan ezt látva gyorsabban vette a levegőt. Lady Zoe gond, de egy nagyon csinos gond. Igazán idegesítő, hogy ő ennyire érdeklődik iránta.


  Zoe Tristantől Dom felé fordult.


  Mr. Manton, maga pontosan érti a dilemmámat. Ha a nénikém igazat állít, akkor feltétlenül férjhez kell mennem az unokatestvéremhez. Ez az egyetlen biztos módja annak, hogy megmentsem Winborough-t.


  Mégis mitől?  kérdezte élesen Tristan.


  Egy amerikaitól, akinek fogalma sincs arról, hogyan kell irányítani egy angol birtokot. Ki tudja, mihez kezd majd vele? Nekem kötelességeim vannak a bérlőkkel és a cselédséggel szemben. Winborough-nak fenn kell maradnia, akkor is, ha a kuzinom örökli.


  És annak nincs semmi köze mindehhez  mondta vontatott hangon Tristan , hogy maga itt marad szegényen?


  Zoe szeme csak úgy szikrázott, ahogy ránézett.


  Apám mindentől eltekintve gondoskodni fog rólam. Ahozományom akkora, hogy életem végéig megélhetek belőle.  Alány tekintete a távolba meredt.  Bár gyanítom, ha az igazság napfényre derül a férjhezmenetelem előtt, nehéz lesz férjet találni magamnak.


  Talán nehéz lesz a felső körökben  mondta kedvesen Dom , de nem szükségszerűen az érzékenyebb gondolkodású urak között.


  Zoe hálás mosolyába szomorúság vegyült.


  És ha egy általam kiválasztott férfihoz megyek, és az igazságra később derül fény, ki tudja, hogyan reagál majd a férjem?


  Nagyon jó meglátás  csattant fel Tristan.  Maga nem akarja, hogy botrány szennyezze be a férje nevét.


  Mert ugyebár a nő egy gazdag, jelentős férfihoz menne feleségül, aki megfelelő férje a jövendő Olivier grófnőnek. Olyasvalakihez megy majd hozzá, mint az ő apjuk volt.


  Zoe kihúzta magát, de egy fejbólintással elismerte a megjegyzés igazságát.


  Nem szeretném, ha bármi is rosszul érintené: a botrány, acím elvesztése, amely így nem lehetne a gyermekeinké, vagy a vagyonom elvesztése. Ez nem volna tisztességes egy olyan emberrel szemben, aki bizonyos elvárásokkal vesz el feleségül.


  Ez a helyére tette Tristant. Vonakodva bár, de el kellett ismernie, hogy egyetlen férfi sem érdemli meg, hogy ilyen meglepetés érje a felesége miatt.


  Zoe folytatta:


  És akkor még mindig ott a gond: a birtokot öröklő kuzinom nem fogja tudni irányítani a gazdaságot. Ezt nem kockáztathatom meg, még ha ez azt is jelenti, hogy férjhez kell mennem egy idegenhez.


  Feltételezem, nem szeretne egy idegenhez hozzámenni  mondta Dom.  Azt reméli, hogy a nénikéje hazudott a cigány asszonyról, és maga ahhoz mehet feleségül, akihez csak akar.


  Pontosan erről van szó  mosolygott Zoe.  És még ha igazat is mondott, de maguk és a nyomozóik kiderítik, hogy a cigány asszony és a férje a sírba vitték a titkukat, akkor is biztonságban leszek. Ha a mi cselédeink tudtak volna bármit, az mostanra kiderült volna. Flo néni kényszerhelyzetben hozta ezt elő.


  Zoe arckifejezése ismét riadttá vált.


  Akárhogyan is, nekem biztosnak kell lennem, ugye értik?


  Dom összeérintette az ujjbegyeit.


  Feltételezem, az egész most még sürgősebb, hogy a kuzinja Londonba érkezik.


  Zoe olyan hálásan mosolygott Domra, ami csak még jobban idegesítette Tristant.


  Ön tökéletesen megért engem. Mr. Keane pár napon belül itt lesz, és tudnom kell, hogyan viselkedjem. Azt reméltem, több időm lesz az előkészületekre, de csak egy hónapja tudtuk meg a látogatás időpontját. Utána meg kellett győznöm apámat, hogy még a látogatás előtt Londonba jöjjünk. Így reméltem, hogy személyesen tárgyalhatok önökkel. Nem olyan téma ez, amit levélben ki lehet fejteni.


  Természetesen nem.  Dom az íróasztalon dobolt az ujjaival.  Lássuk csak, jól értettem-e mindent. Azzal bíz meg bennünket, hogy derítsük ki, az édesanyja valóban szült-e gyermeket Amerikából hazatérőben. Ha kiderül, hogy nem, akkor azt szeretné, ha megtalálnánk a cigány asszonyt, aki a szülőanyja lehet, és, ha lehetséges, a férjét is.


  Briliánsan összefoglalta  lelkendezett Zoe.


  Tökéletesen. Briliánsan. Atestvére kapja az ömlengő bókokat, mialatt a nő őt keményen kioktatja. Tristan nem ehhez szokott, még a Lady Zoe köreiből származó hölgyektől sem.


  Az ilyen nők néha hozzá fordultak azon ritka alkalmakkor, amikor a jó társaságot látogatta. De csak akkor, ha senki osztályukbeli nem volt a közelben. Akkor boldogan mosolyogtak, és rebegtették a szempilláikat. Számos előkelő, férjezett hölgy is megpróbálta már elcsábítani őt, és a hajadonok is flörtöltek vele, mintegy gyakorlásként, ha majd egyszer komolyabb uraságot kell elcsábítaniuk.


  Akármennyire is tudatában voltak a jó hírüknek, a valódi arcukat csak a sötétben, négyszemközt között mutatták meg. Tristan szívesebben vitt az ágyába egy tisztességes színésznőt vagy balett-táncosnőt, mint egy unatkozó bárónét. Ők tudták, mit akarnak, és élvezettel csinálták, nem rejtették álszentség mögé a vágyaikat.


  Lady Zoe tudja, mit akar, és azt el is akarja érni. Egyszerűen nem akar téged. És tökéletesen őszinte ez ügyben.


  Ez igaz. Apokolba vele! Nem volna szabad, hogy idegesítse a tény, hogy a lady láthatóan az egyetlen nőnemű lény, aki közömbös az udvarlására. Adolog azonban mégis izgatta.


  Vannak információk, amelyek a segítségünkre lehetnek a nyomozás során?  kérdezte Tristan.  Tudja legalább, hogy melyik hajóval utaztak a szülei?


  Zoe elővett a retiküljéből egy papírt, és az asztalra tette.


  Összeírtam mindent a születésemmel kapcsolatban, amit az elmúlt hónapok során ki tudtam szedni a cselédekből, a bérlőkből és a falusiakból. Nagyon óvatosnak kellett lennem. Nem mertem senkiben sem gyanút ébreszteni.


  Ez nehéz lehetett magának  gúnyolódott Tristan.  Afinom puhatolózás láthatóan nem az erőssége.


  Meglepetésére a lány ajkán őszinte mosoly jelent meg.


  Ez bizony igaz. Ennek ellenére nagyon igyekeztem, mert nem engedhettem meg, hogy a kérdéseim visszajussanak az apámhoz. Ő hajlik arra, hogy túlságosan védjen engem.


  Ami érthető, hiszen maga az egyetlen örököse  mondta Dom, és átnézte az elé tett papírt.


  Így igaz  mormolta a lány.  És akkor még nem is említettem, hogy nem hajlandó megérteni, hogy többé már nem a hadseregben van.


  Ahadseregben?  kérdezte meglepetten Tristan.


  Dom felpillantott a papírból.


  Hát nem emlékszel a winborough-i Keane-ekre? Abirtok Highthorpe városa közelében terül el, csak néhány órányira az otthonunktól.


  Otthon. Tristan már nagyon régen nem gondolt Rathmoor Parkra úgy, mint az otthonára. Most megrohanta mindannak az emléke, amit elveszített.


  Akár többnapi járásra is lakhattunk, ha a Keane család nem foglalkozott lóversenyekkel.


  Igazad van. Apa barátai szinte kizárólag abból a körből származtak. Mindenesetre Lady Zoe apja Keane őrnagy volt, mielőtt meghalt a bátyja, és megörökölte a címet.


  Anyám és Flo néni egy ezredes lányai voltak  tette hozzá a fiatal nő.  Apám úgy igazgatja a családot, ahogy hajdan az ezredét.  Vagy legalábbis feltételezem, mert akkor még nem is éltem.


  Zoe tekintetéből sütött, mennyire sebezhető, Tristan ebből rájött, hogy a lány nagyon fiatal. Az alapján, amit az udvarnál történt bemutatásáról és az anyja haláláról mondott, nem lehet több huszonegy évesnél, talán még át sem lépte a nagykorúság határát.


  Agondolat, hogy egy ilyen fiatal nőnek harcolnia kell azért, ami jogosan az övé, megrendítette Tristant. Eszébe juttatta, hogy Lisette-et és őt milyen könnyen megfosztották az örökségüktől. Dom is így járt, az angol törvények alapján. Franciaországban Dom megkapta volna az örökség egy részét, bármit is tett volna George, hogy ezt megakadályozza.


  De Lady Zoe mögött ott áll egy apa, aki törődik vele, rendes örökséget akar ráhagyni, függetlenül attól, hogy kihez megy férjhez. Ezért tudott a lány olyan merészen cselekedni. Tristantől eltérően sohasem fenyegette a veszély, hogy a merészségéért az életével lakolhat.


  Sajnálatos módon, amikor apám őrnagyi kedvében van, a nyakamba akasztja valamelyik vadabb cselédjét, aki a börtönőröm, és minden lépésemre ügyel. Ma nem jöhettem volna ide, ha apám rájött volna, mire készülök.


  Zoe az egyik fiatal inasát arra kényszerítette, hogy engedelmeskedjen az akaratának. Nem csoda, ha az apja úgy érezte, határozottabb cselédeket kell megbíznia a lánya őrzésével.


  Dom felemelte a papírt.


  Itt nincs semmilyen információ a cigány asszonyról. Tud nekünk ezenkívül mondani még valamit?


  Tudom a nevét  mondta Zoe, és egy oldalpillantást vetett Tristanre.  Drinának nevezte magát, de nem említett vezetéknevet.


  ADrina népszerű név a romák között. Talán a nénikéje története mégsem teljesen légből kapott. De így sem volt sok nyom, amit követni lehetne. Cigánytáborokban kellene nyomozni, és azokból nagyon sok volt az országban.


  Amikor Tristan végre ráébredt, hogy ez mit is jelenthet számára, a vére gyorsabban lüktetett. Lady Zoénak szüksége van valakire, aki beszél a romákkal, ő pedig meg akarja találni Milosht. Avégén még pénzt fog kapni azért, amit már hónapok óta meg akart tenni.


  Tudták a szülei, hol táborozott Drina és a népe?  kérdezte Dom.


  Zoe összeráncolta a homlokát.


  Anyám azt mondta Flo néninek, hogy Drina York felé tartott, amikor találkoztak vele. Talán a családjához akart csatlakozni.


  Ahelyzet egyre jobb lett. Winborough és Rathmoore Park is a yorki út közelében fekszik, Tristan mindkét helyen nyomozhat.


  Most ő tett fel kérdést:


  Az évnek melyik szakában volt ez?


  Januárban. Aszüleim Liverpoolban szálltak partra, és kocsival tartottak York felé. Highthorpe környékén találkoztak Drinával. Ennél többet nem tudok.


  Tristan Domra nézett.


  Sok roma a telet a nagyobb városokban tölti, Yorkban, Edinburghban vagy Londonban. Vannak, akik házat is bérelnek a téli hónapokra.


  Lady Zoe olyan erősen kezdett reszketni, hogy újra le kellett ülnie.


  Akkor hát a nénikém története igaz lehet?  Furcsa, tétova tekintete Tristanével találkozott.  Akkor a születésem alapján cigány lehetek.


  Nem szükségszerűen  mondta Tristan, aki megmagyarázhatatlanul ideges lett, látva Zoe gyötrelmét.  Atörténet egyes részei nem stimmelnek. Például ez a Drina miért vándorolt volna januárban? Az apám földjén táborozó cigányok már november elején elindultak a városok felé, nem két-három hónappal később, amikor nagy valószínűséggel havazott.


  Zoe nagyot nyelt.


  Azt el kell ismernie, hogy úgy nézek ki, mint egy cigány: az arcszínem, a hajam...


  Ugyan már...  mondta Tristan.


  Az biztos, hogy a lánynak szokatlan külseje volt, egy orosz hercegnőre hasonlított, akivel Tristan egyszer találkozott. Akinézete azonban nem volt olyan feltűnő, hogy gyanakvást ébresztett volna benne az örökségét illetően. Bőre a marcipán krémes színét idézte, és nem volt elég sötét a haja sem. Cigányosan kiugró arccsontjai voltak, de a szeme igazi angol szem volt, zöld, mint a nyáron a zöldellő lankák Yorkban.


  Legfeljebb félcigánynak néz ki  mondta Tristan, akinek eszébe jutott valami. Ismét alaposan szemügyre vette a lány vonásait.  Talán csak részben igaz a történet. Talán maga nem az anyja lánya. Attól azonban még lehet az apjáé.


  Mit akar ezzel mondani?  nyitotta tágra a szemét Zoe.


  Semmit  vágott közbe Dom, és figyelmeztetően nézett a testvérére.


  Tristan azonban nem vett róla tudomást.


  Talán Drina az apja szeretője volt.


  {1}William Shakespeare: Ahogy tetszik, Szabó Lőrinc fordítása.


  {2}William Shakespeare: Lear király, Vörösmarty Mihály fordítása.
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